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О. В. СУБРЛКОВЛ

О ЯЗЫКЕ И СТИЛЕ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 
НА ХАКАССКОМ ЯЗЫКЕ

Широко развернувшиеся после Октябрьской социалисти­
ческой революции издательская работа, массово-просвети­
тельное дело, народное образование и периодическая печать 
на родном языке вызвали широкую потребность в новой по 
содержанию терминологии. Употребление отдельных слов в 
значении специальной общественно-политической или иной 
терминологии в хакасском языке начинается в основном в 
периодической печати на страницах газеты «Хызыл аал», 
затем переименованной в «Ленин чолы».

Новые формы общественно-политической жизни, измене­
ния в экономике, производстве, быту и культуре порождали 
массу новых понятий, которые не имели языкового выражения 
в лексике хакасского языка. И чтобы передать то огромное 
число новых понятий, работникам печати приходилось прибе­
гать к словотворчеству, используя для этого словообразова­
тельные ресурсы родного языка, калькированию и прямому 
заимствованию из других языков. Это естественно бурно по­
полняло и обогащало лексику хакасского литературного язы­
ка новыми производными словами и терминами. Новые слова 
создавались наиболее продуктивными способами словооб­
разования хакасского языка: 1) посредством различных аф­
фиксов; 2) путем переосмысления, расширения или сужения 
значений исконных хакасских слов; 3) путем калькирования 
русских слов, терминов и словосочетаний; 4) образование но­
вых слов путем словосложения и сочетания слов.

В практике создания и развития лексики хакасского ли­
тературного языка большую роль сыграла литературно-пе­
реводческая коллегия, впоследствии переименованная в тер­
минологическую комиссию. В коллегии горячо обсуждались
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возможные пути обогащения лексики и создания терминов. 
Ее решения широко пропагандировались через газету. По 
воспоминаниям Т. Н. Балтыжакова', который был членом 
литературно-переводческой коллегии, слова, составленные и 
отобранные Для обозначения тех или других понятий, обя­
зательно публиковались на страницах газеты «Хызыл аал» 
с тем, чтобы ознакомить читателей и получить отзывы от них.

Газета оперативно и быстро откликалась на все события 
времени, а ее язык постоянно пополнялся новыми словами, 
терминами и выражениями. Большинство новых слов, обо­
значающих понятия из общественно-политической жизни, но­
сит как бы книжный характер. Эти неологизмы прежде всего 
появлялись на страницах газеты, а потом уже постепенно про­
никали и в художественную литературу, и в народно-разго­
ворный язык. Такими являются, например, термины, как 
хазына государство', хазына сыйығы 'государственная пре­
мия', чӧрім 'движение', марығ 'соцсоревнование', табыг 'вы­
боры', тиріг 'оружие', матыр 'герой' и мн. др.

Газета «Ленин чолы» популярна в народе. Большинство 
неологизмов в научно-популярных, публицистических статьях 
доступны читателям, так как всегда возникают на базе об­
щеупотребительной лексики. Для иллюстрации приведем от­
рывок из публицистической статьи: Империалисттер полити­
каны кӱс полызиинаң апарарга харасчатхан сылтианда, хал- 
гин'іы туста чоннар аразындш ы киректер хатыгланыбысты. 
США-ның устигцылары нымзадығ киректерінең тогыр тиріг- 
леніеті ӧскірер, тилекейде чаа полар хорғысты тыытчатхан 
политика апарчалар (1980, 19 нюнь) 'В результате активи­
зации империалистической политики силы в последнее время 
произошло заметное осложнение международной обстановки. 
Руководящие круги США взяли курс, враждебный делу раз­
рядки, курс взвинчивания гонки вооружений ведущей к уси­
лению военной опасности в мире'.

Употребленные в данном контексте новые слова и слово­
сочетания кӱс полызиинаң 'с позиции силы', нымзадығ 'раз­
рядка', тирігленіе 'вооружение', хорғыс 'угроза, опасность' —■ 
встречаются обычно в публицистике. Однако читателям эти 
слова понятны. Они образованы от издавна бытующих в язы­
ке слов: кӱс 'сила', полызығ 'помощь', нымзат 'смягчать',

1 Б а л т ы ж а к о а  Т. Н. Хакас пічинніц азахтанғаньі. Газ. «Ленин 
чолы», 1980, 8 мая.
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тиріглен- 'вооружаться', хорғыс имя д. от хорғыт- 'пугать, 
угрожать'. Подобные новообразования, употребляемые на 
страницах газеты, почти не употребляются в художественной 
литературе или же очень медленно проникают в художествен­
ную литературу и в разговорную речь.

Как известно, цель публицистической литературы не толь­
ко сообщить и разъяснить проблемы жизни общества, но и 
побудить читателей к определенным решениям, поступкам, 
воздействовать на их чувства, убедить их, дать им лозунги 
для борьбы, организовать их и мобилизовать на решение за­
дач, которые ставит жизнь. Постепенно газета «Хызыл аал» 
достигала и этой цели. Она становится действительно трибу­
ной для народа.

Если пролистать номера газеты за годы Великой Отечест­
венной войны, то там часто встречаются обращения к рабо­
чим, колхозникам, мобилизовать все силы на борьбу с вра­
гом, письма жен к мужьям, родителей к сыновьям с призы­
вом бить беспощадно врага и т. п. Например, в ответе кол­
хозниц колхоза «1 Мая» Аскизского района на выступление 
женщин из колхоза «1 Мая» Алтайского района говорится: 
Тыл олох фронт полна. Аннаңар тылны ідӧк пиктирге кирек, 
піс чахсы пілчебіс, піс Хубачардағы «1 Май» колхозницалар- 
ның примерлерінең фронтха парған ирлерібістің, харындас- 
тарыбыстың орнына ідӧк тоғынчабыс паза тоғынарбыс 
'Тыл тот же фронт. И мы хорошо знаем, что тыл нужно укреп­
лять так же хорошо, как и фронт. Мы по почину колхозниц 
Белоярского колхоза «1 Мая» решили работать за своих 
братьев и мужей, ушедших на фронт'2.

Другой пример. Письмо мужу, отцу-красноармейцу: Піс 
сағаа чахыпчабыс, ыырңыны аяғ чох сап, чичең атхан уғуң 
чаза парбазын. Фашисттернің кірліг габаны пістің чирні тип- 
себезін. Мында тылда прайэыбыстың сағызыбыс пір — та- 
быраанча гитлеровский банданы чох идібізерге. Ипчің Ф. Ар­
шинова, оолғың Шура3 'Мы тебе наказываем — бей беспо­
щадно врага, пусть ни одна твоя пуля не пролетит мимо вра­
га. Грязные сапоги фашистов пусть не ступают на нашу зем­
лю. У нас в тылу у всех одно желание — быстрее уничтожить 
гитлеровскую банду — жена Ф. Аршанова, сын Шура'.

2 «Піс сірерніц нисьмоцарға тоғыстың кӧдірімінен нандырчабыс»,— 
Газ. «Хызыл аал», 1941, 23 июля.

3 «Ыырчыны чичең ат». — Газ. «Хызыл аал», 1941 г., 18 нюня.
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Специфика языка газеты, агитационно-пропагандистских 
материалов определяется их направленностью к широким 
читательским массам, а также особым назначением. Поэтому 
в них особое значение имеет и стиль заголовок. Обычно заго­
ловки оформляются так, что придается им призывающий, 
лозунговый характер. Это достигается соответствующим 
построением предложен и й-заголовок. В наших материалах по 
газете «Ленин чолы» в публицистических и агитационно-про­
пагандистских статьях заголовками являются такие типы 
предложений:

1) предложения с именными сказуемыми с опущенной 
связкой: Наа оңдайға — алғым чол 'Новаторству — широкую 
дорогу' (1980 г., 2 мая); Журналисттерге — сыйыхтар 'Пре­
мии — журналистам' (1980 г., 6 мая);

2) типы вопросительных предложений: Ноға кӧзідігде
прайзы полбинча 'Почему в смотре участвуют не все?' (1980, 
6 мая);

3) предложения типа призывов: Часхы тарыға удур 'На­
встречу весеннему севу' (1980, 2 мая), Пай урожай алар ӱчӱн 
'За богатый урожай' (1980, 5 февр.);

4) назывные предложения: Ундулбас чыллар 'Незабыва­
емые годы' (1980 г., 8 аир.); Чоннар аразындагы хабарлар 
'Международные новости' (1980, 5 февр.);

5) заголовки, состоящие из группы подлежащего: Венгрия- 
ның улуғ пайрамы 'Большой праздник Венгрии' (1980, 8 аир.);

6) заголовки, состоящие из группы сказуемого: Чидіглсрде 
тохтабин 'Не останавливаясь на достигнутом' (1980, 22 аир.);

7) инфинитивные предложения: Ленин кибірінең чуртирға, 
істенерге паза кӱрсзерге 'По-ленински жить, трудиться и бо­
роться' (1980, 22 аир.).

В настоящее время публицистический стиль хакасского 
языка можно считать оформившимся, и сложился он прежде 
всего на страницах периодической печати. Сейчас язык пу­
блицистики развивается по пути все большего сближения с 
общенародным языком (используются обороты речи и слова 
общенародного, иногда и диалектного языков).

Хотелось бы остановиться и на некоторых недостатках в 
языке печати. Прежде всего следует отметить, что очень час­
то допускаются дословные переводы русских текстов, что 
приводит часто к нарушениям строя хакасского предложения 
или же создается тяжелый, труднопонимаемый стиль пере­
водных публицистических статей, например: Консервативной
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правительствоның политиказы Ольстердегі сурығны хыза 
пасчаң законнарнаң паза хара кӱстернең алғым тузаланып 
пӧкче («Пӱӱн Ольстерде». — Газ. «Ленин чолы», 1980 г., 
7 июня). Формально это предложение построено правитель- 
но. Но оно, переведенное слово в слово, очень затрудняет вос­
приятие текста. В оригинальных текстах попадаются слова 
из разговорно-бытовой лексики. Например, Хайдаг хандыра 
ниме музыка тіп сағынчазың! (1980 г., 7 июня). Слово ханды­
ра из устно-разговорного языка за последнее время часто 
стало употребляться в языке газеты к месту и не к месту. В 
данном фразе оно снижает стиль предложения до уровня 
просторечного. Допускаются в публицистических статьях не­
оправданное употребление диалектизмов.

Также обращает на себя внимание отсутствие единого кри­
терия в употреблении на хакасском языке собственных назва­
ний художественных произведений, фильмов, спектаклей, не­
сен и т. п. Так, в статье «Хайхастьіғ кӧглерзер пастағы хаа- 
лағлар» (1980 г., 7 июня) название песни звучит «Ах улица, 
улица чалбах». Такие казусы часто можно встретить в про­
граммах телепередач, которые публикуются в «Ленин чолы». 
Названия фильмов, передач иногда переводятся на хакасский 
язык, иногда остаются без перевода.

В заключение следует отметить, что в связи с дальнейшим 
развитием экономики и производства, науки и техники, куль­
туры и искусства продолжает постоянно обогащаться лекси­
ка языка печати. Язык печати, несомненно, и впредь будет 
способствовать дальнейшему росту и обогащению литератур­
ного языка, а широкое ионользование постоянно развиваю­
щихся общенародных речевых средств в печати значительно 
обогатит стиль литературного языка.
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